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JEKOMIIPECCHUA TEKCTA ITPU NIEPEBOJIE

C PYCCKOTI O SI3bIKA HA AHIVTMACKWI (HA MATEPUAJIE TIEPEBOJA

POMAHA b. TACTEPHAKA «1OKTOP ’KUBAI'O»)

3umosen H.B., Ko63apesa JL.A.
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B 1aHHO# cTaTbe pacCMaTpHBACTCS SBICHUE AEKOMIIPECCHH TEKCTa IIPU IIEPEBOJIE XYHLOKECTBEHHOTO TEKCTa
C PYCCKOTO sI3bIKa Ha AHDIMICKHIA, BBIABISIOTCS MPUYKMHBI e¢ MOsBICHUA. Hamu BBIABHHYTA THIOTE3a, YTO HPH
HIEPEBOJIC XYIOKECTBEHHOTO TEKCTA SIBJICHHE JCKOMIIPECCUH Hanboliee 4acTOTHO. DTO 00yCIIOBICHO TEM, 4YTO B Ta-
KHX TEKCTax 0coboe 3HaueHne npuobperaer (popma M3JI0KEHNUsI, BIUSIONIAs U Ha 3CTETHYCCKYIO LIEHHOCTD [PON3-
BEJICHNUSL, M HA YPOBEHB SMOI[HMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHOTO BO3ACHCTBIS HA YHTATEIs. YCTAHOBIICHO, YTO TIPHU TIEPEBO-
Jie TIPOUCXOAT TPH BHJA 3aMEHBI: COXPAHSIIONIME 00N 00beM, YBEINUMBAIOIIIE H YMECHbBIIAONME. Pe3ybraTsl
HCCIIE/IOBAHMSI TTOKA3a/IH, YTO HaNOOJIee YaCTOTHBIMU (haKTOpaMK JEKOMIIPECCHH MIEPEBOHOIO TEKCTa SIBIISIIOTCSL:
PACXOXK/JCHUE Y3yCOB M PACXOXKACHHE CHCTEM HCXOIHOTO H IEPEBOJHOTO si3bIKOB. Hale uccneqoBanue moaTBep-
JIAIIO TOT (haKT, YTO BOSHUKHOBEHHUE JICKOMIIPECCHH B IIEPEBOHOM TEKCTE 00YCIIOBICHO JIMHIBUCTUYECKIMH 1 9KC-
TPaJNHTBUCTHYECKUMH (haKTOPaMH.

KiioueBble ciioBa: JeKoMInpeccHsi, Xy10:keCTBeHHBII TeKCT, IepeBoj, 00beM MpeI0:KeHHsl, TepeBOAsIIIHii A3bIK,

HMCXOAHBIH SI3BIK

DECOMPRESSION OF THE TEXT IN TRANSLATION FROM RUSSIAN
INTO ENGLISH (BASED ON THE MATERIAL OF THE TRANSLATION
OF THE NOVEL «DOCTOR ZHIVAGO» BY PASTERNAK)

Ziovets N.V., Kobzareva L.A.
Belgorod State National Research University, Belgorod, e-mail: september27bel@mail.ru

The article deals with the phenomenon of decompression in translating a fictional text from Russian into English
and reveals its reasons. We put forward a hypothesis that decompression is mostly frequent in translating a fictional
text. It’s due to the fact that in such texts the form of presentation which effects the esthetic value of the work and the
level of emotional and expressive impact on the reader is particularly important. It is ascertained that three types of
replacement occur in translation: preserving the total volume, enlarging and reduction. The results have shown that
the most frequent factors of decompression in translated text are: language use discrepancy, discrepancy of systems
of the source language and of the translation language. Our investigation confirmed the fact that the appearance of
decompression in the translated text is due to linguistic and extra-linguistic factors.

Keywords: decompression, fictional text, translation, volume of the sentence, the translation language, the source
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Hccnenyemoe B JaHHOM CTaThe SIBIICHUE
JEKOMIIPECCUU TpU TEPEeBOJE A0 CHUX IIOp
B TEOPUM IIEPEeBOjIa HE HAIUIO CBOETO YeT-
KOTO ONpeeNeHusl, HECMOTPS Ha IIUPOKYIO
pacipoCTpaHEeHHOCTh B MPAKTHUKE IEPEBO/A.
OnpezieneHHbIE OCHOBBI 3HAHUS O 3aKOHOMEp-
HOCTSIX TOCTPOEHHS MEPEBOIHOIO TEKCTa He-
00XOMMBI KXKJIOMY TIEPEBOTUHKY.

Ora npobiemMa WHTepecoBala MHOTHX HC-
cienoBarenei-sa3bpikoBe1oB:  Axmanony O.C.,
bapxymaposa JI.C., bpanmec O.I1., JlaTsI-
mesa JLK., JIeBoBckyto 3./1., Penkepa S.U.,
Oenoposa A.B. u ap. Ilog pexommpeccueit
[MOHMMAJIOCh B JIMHTBUCTHKE W 3HAKOBOE pac-
IMpEeHUe MEePEeBOTHOTO MaTepuania, W Olmca-
TEIBHBIA MEePEBOM, W H00aBICHUS (aMILTH(DU-
KaIu ) Ipy repeBose. M3yduB MHOTHE paOOTHI
M0 TIEPEBOJIOBEJICHUIO OTEYECTBEHHBIX U 3a-
PYOEKHBIX aBTOPOB U C YYE€TOM IOJYYCHHBIX
HaMU HaOIllOJICHUH, MBI CKIIOHHBI TTOHHMATh
O] JIGKOMITPECCHEN JIMHEHHOE pacIIupeHue
TEKCTa TPH TEePEeBO/ie C SA3bIKa OpUTHHANA Ha
MepeBOJHOMN s3bIK. PaciimpeHue Tekcra pac-
CMaTpuBacTCd HaMHU 0OoJbIIIe Kak YBCINYCHUC

nepenaBacMoi HH(QOpPMAaIUH C LETbI0 TPUOIH-
JKEHUS ee K MH(opManru opuruHania, ueM yBe-
JUYEHUE 3HAKOBOTO 00heMa TEKCTa.

Jlexomripeccust sBISIETCS Pe3yJIbTaToM Iiepe-
BOIUECKOTO MPE0OPa30BAHMSI WIH PSAOM TIPEO0-
pa3oBaHuii, KOTOpbIE IPUBOIISIT K O0j1ee 00BEMHO-
My IUIAHY COINCPKAHUSA U BBIPAKECHUS E€OUHULIBI
NIepeBO/Ia B TIEPEBOTHOM TeKCTe. MIHBIMU cioBaMu
JIEKOMITPECCHUSI TIPUBOJIUT K YBEITMUYEHHIO JIEKCH-
YeCKOro 00beMa (KOITMYECTBO CIIOB yBEITIUUBACT-
cs1), a 3HAKOBBIH (00IHiT 00BEM) HaIle BCEro yBe-
JIMYUBACTCSA, HO HE UCKIIFOYCHO 1 YMCHBIIICHHC.

[Ipornecc neKoMIIpeccu OCyIEeCTBISETCS
Ha ypoBHE (DOPMBI SI3BIKOBBIX €AMHUI] IyTeM
JI0OABJICHNS CIIOB, CIIOBOCOUETAHHM WK OoJiee
00BEeMHBIX aJIeKBaTHBIX 3aMEH C IEJIbI0 Tepe-
Jladyl COJIEp)KaHUsl OpUTHHaa B JOCTYIHOU
WHOSI3BIYHOMY YHUTATEII0 (hopMe.

SIBNeHre AEKOMIPECCHH HE MTPOTUBOPEUUT
OCHOBHBIM LIEJISIM, KOTOPbIE CTaBUT IEPEA CO-
00l TIepeBOTUHK:

1) mepenars HHOOPMAIINIO OPUTHHATIA;

2) AOCTUYh DSKBUBAJIEHTHOCTH B MEPEBO-
JTHOM TEKCTE.
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[Ton wabOpManueld TOHMMAETCSI BCE CO-
JIepKaHKe, BCE CBEICHUS KaK CMBICIIOBOTO, TaK
Y CTHJIMCTHYECKOTO, SMOIMOHAIBLHO-IKCIIPEC-
CUBHOTO, (DYHKIIMOHAJIBHOTO, OLIEHOYHOTO,
YKaAHPOBOTO, ICTETUYECKOTO XapaKTepa, 3aKpe-
IJICHHBIE B OPUTHHAIBHOM TEKCTE U TOJJIeKa-
IFe mepeaade mpu MepeBoAe Ha APYTON SI3BIK
[Bunorpanos, 2001: 11].

DKBUBAJICHTHOCTH (aJ€KBaTHOCTH) pac-
CMaTpHuBaeTCs Kak HauboJiee MOJIHOE U UICH-

THYHOE COXpPAaHEHHE B TEKCTE MEPeBoja
JKAHPOBOTO CBOEOOpa3Hsi OpUTHHANIA H BCEil
pa3HooOpa3Hoii WHpOpMaIUHU, CoaepKa-

meicst B TeKCTe MOIMHHUKA [BuHOTpamos,
2001: 117].

Jlexomnpeccus BbI3BaHa CTPEMIICHUEM T1e-
PEBOUMKA COXPAHUTH TIOJHBIN COAEPIKATEINb-
HBIH, CMBICIIOBOH 00bEM OpHUTHHAJA, CO3TaHMS
HEOOXOMMMON CTETNCHH OJM30CTH TepeBoa
K TEKCTY OpUTHHAJIa, KOTOPOH MPEeIbABISIOTCS
Tpu ocHOBHBIX TpeboBanus (JI.K. Jlarbimes):

— TEKCThI OPUTHMHAJa U NepEBO/a JOKHBI
001aiaTh OTHOCHTEIbHO PaBHBIMH KOMMY-
HUKAaTHBHO-(YHKIIMOHAIBHEIMH  CBOWCTBa-
MU (OTHOCHTEIHHO OJWHAKOBBIM 00pazom
«BecTH cebs» U B cepe HOCUTENIeH HMCXOM-
HOTO $I3bIKa, U B c(epe HOCHUTEJIEH MepeBo-
JUIIETO SI3bIKA);

>

EanHunna ucxoaHoro s3nIka

Takum 00pa3oMm, eIUHHMIA HCXOIHOTO
SI3bIKA MMEET OJHOKOMIIOHEHTHOCTb, a IpH
IIepeBoJIie OHA MPUOOPETAET MHOTOKOMITOHEHT-
HOCTb.

SI3BIKOBBIE €AMHUIBI — 3TO HE TPOCTO SIp-
JIBIKH, UCTIONb3YyeMble il 0003HAYEHHsI COOT-
BETCTBYIOIIUX OOBEKTOB. Y KaXJOTO SI3BIKO-
BOTO 3HAKa MMEETCS yCTOWYNBOE, EMY OTHOMY
Tpucyliee 3HaYeHWEe, W 3TU 3HAYCHHS Y €/IH-
HUI[ Pa3HBIX S3bIKOB, KaK MPABUIIO, HE COBIIA-
narot. [ToaToMy mepeBoji HUKOT/IA He CBOIUTCSI
K TIPOCTOH 3aMeHe OAHOU (HOpMBI Ha JIPYTYIO,
" IEPCBOAYUKY IMPUXOAUTCA MOCTOAHHO pe-
11aTh, 3HAUYEHHUs KaKUX CIUHHUI] SI3bIKa Iepe-
Boza Hambollee COOTBETCTBYIOT COJIEPIKAHUIO
opuruHana [Komuccapos, 2000: 19-20].

B nmannoii pabore MBI paccMarpuBaeM Je-
KOMIIPECCHIO MTPU TIEPEBOJIE XYT0KECTBEHHOTO
TeKcTa. MBI cduTaeM, 4T0 IMEHHO IPH TIEpeBO-
Jie XYIO0KECTBEHHOTO TEKCTa SBJICHUE JEKOM-
IIpeCCHH HanboJee YacTOTHO. DTO O0yCIIOBIIEe-
HO TeM, YTO B TAKHX TEKCTaX 0c000€e 3HaYCHNE
nproOpeTaeT (opmMa H3IOKEHHS, BIHSIONIAS
1 Ha 3CTCTUYCCKYIO IEHHOCTL NIPOMU3BCACHUS,

— B Mepy, AOMYCTUMYIO B paMKaX IEepPBOTO
ycioBusl, 00a TEKCTa JOKHBI OBITh MaKCH-
MaJIbHO aHAJIOTUYHBI OPYT APYry B CEMAHTH-
KO-CTPYKTYPHOM OTHOIICHUU;

—TIpU BCEX «KOMIEHCHPYIOIIUX» OTKJIO-
HEHMSIX MEXIy 000MMH TEeKCTaMU HE JTOJDKHBI
BO3HUKATh CEMAaHTHUKO-CTPYKTYPHBIE DPaCXOXK-
JACHUs, HE JOITYCTUMbBIC B IICPEBOJC.

Tak kak mepeBoJi OCYIIECTBISETCS 1O OT-
JICIBHBIM  JIOTHYECKH CBSI3aHHBIM OTpe3Kam
TEKCTa, TO €CTh «EJIMHHUIIAM IIEPEeBO/a», TO
B HaleM uccienoBaHuu Bcien 3a .M. Pen-
kepom (1974) 3a emuHuUIly TepeBoma OBLITH
MPHUHATHI: CJIOBO, CIIOBOCOYETAHUE, CHHTAarMa,
[eJI0e MPETIOKCHUE WITH €T0 YaCTh, UMEIOIIast
CMBICJIOBYFO 3aKOHYEHHOCTb.

IIpu mepemade cMbIcia MCXOMHOTO TEKCTa
TIEPEBOMINKY HEOOXOTUMO HICHTH(PHUIIMPOBATH
JCHOTAaT U HauTH eMy WHOSI3BIYHBIA DKBUBAJICHT
Ha IIEPEBOJHOM s3bIKe. TpyOHOCTH COCTOUT
B TOM, YTO HEOOXOJIMMO BHIOPaTh aJICKBATHYIO
pEUYEBYIO EIUHUILY W3 BCEX CYIIECTBYIOIIMX
BapuaHTOB. B ciydae, korjga CHHOHUMHYECKOE
BBIp@KEHHE OTCYTCTBYET B S3BIKE, TO TPHXO-
JAUTCsI HUCIIOJIB30BATh AOITOJIHUTCIIBHBIC MCTOY-
HUKH JIJI TIepeadd nHOpMaIiy OpuruHara.

I'paduuecku siBrieHHE IEKOMITPECCHU MBI
MOYKEM I10Ka3aTh CICTYIOIINM 00pa3oMm:

Ennnnna nepeBogHoOro s3bika

Y Ha YPOBEHb 3MOIIMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHOTO
BO3JICHCTBUS HA YUTATEISL.

WHTEepecHbIe pe3yabTaThl ObLIN TOTYYEeHBI
Kosaneroit K.M. (2001) B mpoBeACHHBIX €O
WCCIICZIOBAaHUSX:

— B IIEPEBOJIaX C aQHIJIMICKOTO S3bIKa Ha
PYCCKUI JICKCHUECKUH O00BbeM (KOJIUYECTBO
CJIOB) COKpaIiaercs Ha Benmu4uny ot 9 10 18 %,
a 3HaKOBBIM 00BeM (0OmMi 00BbEeM TEKCTa)
BO3pacTaeT Ha BeauuuHy oT 4 110 13 %;

— B TIEpEBOJIaX C PYCCKOTO S3bIKa HA aH-
TITUHACKUN JICKCHYECKUN 00hEeM YBETUIUBACTCS
Ha BeIU4MHY OT 25 1m0 35%, a 3HaKOBBIM MO-
JKET KaK YMEHBIIAThCS 10 Benu4uuHbl 2 %, Tak
U YBEJIMYMBATHCS A0 BETUUHUHBI 6 %.

YUT0OBI YOSTUTHCS B TOM, YTO JEKOMIIPEC-
Cus — SIBJICHHE, YaCTO BCTPEYaroIeecs B mepe-
BOJIE C PYCCKOTO $3blKa HAa AHIIMHCKHUM, MbI
MpUBEACM JaHHbIC, MOIYUYCHHBIE HAMHU B pe-
3yJIbTaTe CPABHEHUS MIPOU3BOJIBLHO B3SITOU IS
aHaJM3a YacTH XYJ0KECTBEHHOTO IPOU3BEIe-
Hust pomana b. ITacrepnaka «Jlokrop JKupa-
ro» (oobeM — 37 mpemIoKeHN) Ha PyCCKOM
SI3bIKE U €€ NEepeBOJOM Ha aHmmuickuil. IIpu
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TIepeBOJIe MPOUCXOMIT TPH BUIA 3aMCHBI: CO-
XPaHSIONIe O0MUN 00beM, YBETUIHBAIOITHC
U yMeHbIIamue. JlekoMmpeccus Jaiie BCEro
MIPUBOJUT K YBEIUYCHUIO 00beMa.

MeTonoM CpaBHEHUS! W KOJIHMYECTBEHHOTO
TOJICUETa MBI TTONYYMIIA CIETYIOIIUN Pe3yIb-
TaT, IPeJACTaBICHHBIN B Ta0M. 1.

Ta6auna 1
PesynpraTe! nccienoBanus oobema
npeioxeHui B 115

| Hmd- Jlanubie
KomnmaecTBO npeiyIOKeHU | POBEIC 8%
JIaHHBIC
CoxpanuBiux oobem B 151 4 10,8
VBennuuBmux oobeM B 1151 28 75,7
VYmenpmmBmux 006em B 1151 5 13,5

MOXHO TIpeaoNoKNTh, YTO BO BCEX IMPEA-
JIOKEHMSIX, YBEIMUMBILINX 00BEM IIPHU TIEPEBOIE,
IIPUCYTCTBYET SIBIIEHUE JIekoMnpeccu, — 75,7 %o.

ITo cyTH, nexkoMmpeccusi OXBATBIBAET BCE
npo6IeMbl TIepeBojia M MPOSBISAETCS Ha BCEX
YPOBHSIX: Mopdema, CI0BO, CIIOBOCOYETAHHE,
npeasioxenue, ¢ppasa, adza.

CooTHolIeHHE TOBEPXHOCTHOW W ITyOMH-
HOW CTPYKTYpBI IPEIJIOKEHUS MPEACTaBISIET
LIEJIOCTHYTO KOHIICTITIHIO COZIEpKaHus U (hopMBl,
CoZlep’KaHHus M CIIOCOOOB €ro IMpeACTaBICHUS
[bonnapko, 1978: 24]. Ilpu 3TOM OHY U Ty ke
MBICJIb MOJKHO BBIPA3UTh MO-pasHOMY — Ooiee
JIAKOHMYHO, CKaToO WJIM, HalPpOTHB, OoJiee mpo-
crpanHO. COOTBETCTBEHHO IIPH IEpeiade MbIC-
JIM aBTOpa OpPUTHHAJIA TIEPEBOTINK MOXKET BBI-
Oparb OoJsiee JTaKOHHYHYIO (DOPMY H3ITOKECHUSI
WK, HAIIPOTHUB, IPHOCTHYTh K JICKOMIIPECCHH.

[IpyunHaMK AEKOMIIPECCUM TEPEBOJHOTO
TEKCTa SIBJISIOTCS:

— pacxoxaenue cucteM WA u T14;

— pacxoxnaenue HopM VA u 114

— pacxoX/IeHHe pedeBhIX HOPM (y3yCOB);

— pacxoXk/eHne KOMMYHHUKaTHBHO-pelle-
BaHTHBIX, HH(POPMAIMOHHBIX 3allacOB HOCHTE-
et S u I14;

— cyObEKTUBHOE pEIICHHE IePEBOAYMKA
KakK (paKTop AEKOMIIPECCUH TEKCTa IepeBOa.

CutyaTuBHBIE TPUMEPHI, TOTYyYCHHBIE Me-
TOZOM CIUIOUIHOM BBIOOpKH M3 pomana b. Ila-
crepHaka «/lokrop JXuBaro» B comocrasie-
HUU C TEKCTOM TepeBOJa, CIETaHHOro Makcom
XotiBapa u Mane#t Xapapu, ObITH TTpOAHATN-
3UpPOBAHBI HAMU U TOJIYYEHBI CIeIyIoIne pe-
3yNBTaThl, IPECTAaBICHHBIC B TA0M. 2.

BrusiBnenne npuduH, 00YCIOBIUBAIOLINX
nexomnpeccuto 11T, mokazano, 4To HEKOM-
IIpecCcHsl MEPEBOIHOIO S3bIKa SIBISETCS 3a-
KOHOMEPHBIM IIPHEMOM TIEPEBOJYMKA, CIIO-
COOCTBYIOIIMM HE TOJBKO BOCIPOU3BEICHUIO
MPEIMETHO-JIOTUYECKON M CMBICTIOBOM HH(OP-
Malui UCXOAHOIO TEKCTAa, HO U aKTyalln3aluu

CTUIMCTHYECKUX, 3KCIPECCUBHBIX OKPACOK
opurunana [[lemkxoBa, 1987: 90]. VYmotpe-
O/eHre JEKOMIIPECCHUU BBI3BAHO TEM, UTO
B [IEPEBOJTHOM $SI3bIKE HE BCETNIa MOXKHO HANTH
SKBUBAJICHTHI, COOTBETCTBYIOLLIUE 3aJaHHOMI
B OpUTMHAJIE CTHJIMCTHYECKOM okpacke. MHO-
I71a JIGKCUYEeCKasl eIMHULA HE UMEET COOTBET-
ctBUs B cioBape [151. BReneHue 10noaHUTENb-
HBIX JICKCUYCCKHX CIWHUI] B TCKCT MEPEBO/A,
CEMaHTUYECKHUE, CTHJIUCTUYCCKUE U CUHTaK-
cuYecKkue TpaHchopMaruu, BIEKyIIHe 3a COo-
Ooif ymHeliHOe pacmmpenue 1T, 3aBucAT oT
JIMHTBUCTUYCCKOI'O M SKCTPAJIUTBUCTUYCCKOT'O
(hakTOpOB, OT OOBEKTUBHOIO U CyOBEKTUBHOI'O
MOMEHTOB B IIEPEBO/IC.

Tabauuna 2
Pesynbrathl ucciieioBaHus MPUYUH
nexkomnpeccuu [1T

[Ipuunnbt KonnuecTtso %
nexommpeccuu [T ABJIEHMI ’
Pacxoxnenue cucrem o
VS u T8 2110 23%
Pacxoxnenue Hopm o
U u 181 1541 17%
Pacxoxxnenue yzycos o
S u 1151 3466 39%
PacxoxieHue KoMMyHH-
KaTUBHO-PEJIEBAHTHBIX o
MHPOPMAIMOHHBIX 3arla- 1146 13%
coB Hocurenen VS u [T
CyOBbEeKTHBHOE pelIeHUe 0
TIEPEBOTINKA 737 8%

HauGonee wactoTHBIE (QAKTOPHI JEKOM-
npeccuu [IT: pacxoxaeHne y3ycoB U pacxox-
nenwne cucrtem VS u IT51.

DyHKIIMOHATBHO-CTHJIMCTUYECKAsT W HOP-
MaTUBHO-CTUJIMCTUYECKAs,, CUTyaTUBHAs 00y-
cioBiieHHOCTh y3ycoB WS u ITSl nerepmunu-
PYIOT BBIOOP (pOPMBI BEIpaKEHHUS COICPIKAHUS,
SIBJISIFOLIIEIICST €CTECTBEHHOM [UII HOCUTENIEH
A wlld B TOM WM UHOW CUTyalluu, B TOU
WM UHOW Pa3HOBUJIHOCTHU TEKCTOB, CIEICTBU-
eM 4ero U sisiercs aexomnpeccus I1T.

Paznuuus B pedyeBbIX TPAAULIUIX PYCCKOTO
U QHIVIMMCKOTO SI3BIKOB MPOSIBIIOTCS TaKkKe
B CUTYaTHBHO-00YCIIOBIIECHHOM OTOOpE coaep-
JKaHUsl JIJISI PEYEBOTO BBICKA3bIBAHUS W TOXKE
MOTUBUPYIOT Aekommpeccuro IIT. Beinenenue
(DYyHKIIMOHAJIBHO-3HAYMMOI'0 KOMITOHEHTA BbI-
CKa3bIBAHMSI MIPUBOJUT K 3aMEHE CJIOB CJIOBO-
COUYCTAHUSMU WU LENbIMU MPEIIOKCHUSIMHU,
CIIEJICTBHEM TOAOOHBIX MpPeoOpa3oBaHUN SB-
nsgercst nuHenHoe pacuupenue I1T.

Crnemyromeld 1O YacTOTHOCTH  TIPH-
yuHOi Jnexkommpeccun IIT sBmwiocs pac-
xoxaeHue Hopm WS u [, Orpanuuenus,
HaKJIaJblBA€MbIC HOPMOH, MPOSIBISAIOTCS B CO-
YeTaTCIIFHBIX BO3MOKHOCTAX, SIBIISFOIIMXCS
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paznuunbiMu B S u T151; B cuHTakcHuecKux
KOHCTPYKLUAX, npruemiemslx ajist U u veno-
nyctumMsix B [T

B wuccnenoBaHHOil Hamu pPaboTe YETKO
MPEACTaBIeH TOT (PaKT, YTO KOJIMYECTBEHHBIH
acIeKT OpUIMHaja W NEepeBOAa 4acTo HE Co-
BIIAJIAIOT, YTO HE sABJIsIETCS I1aBHbIM. OKpyiKa-
folasi Hac JIeMCTBUTENBHOCTh B Pa3HBIX SI3bI-
Kax BbIpakaeTcs MOo-pa3HOMY, HO OHa OCTaeTCs
JIEHCTBUTENBHOCTRIO. [lekoMmpeccust mepeBo-
JTHOTO TEeKCTa MPEACTaBIsIeT cO00il COBOKYII-
HOCTb Pa3IMYHbIX IO CBOEH CyTH NPOLECCOB,
00yCJIOBJIEHHBIX CIIO)KHOW ¥ MHOTOOOpA3HOM
cniennuKoil nepesona. M3mMeHenus npu nepe-
XO0JIe OT OJIHOTO SI3bIKa K IPYTOMY, pa3jIndHbIe
crocoObl MpeoOpa3oBaHMs MPH TEPEBOJC HE
SIBJSIFOTCS.  IPOM3BOJIBHBIMU.  JlekoMiipeccust
[IEPEBOAHOIO TEKCTA — SIBIIEHUE, HACTYIalo-
1iee BCIIEJCTBHE PAa3IMYHBIX MpeoOpa3oBaHuit
(Jlekcu4ecKnx, TpaMMaTHYECKHX, CTHUJIMCTH-
YECKHUX, CEMaHTHYECKHX M Jp.), TaKoe 3a-
KOHOMEpPHOE JIMHEHHOE DPACHIMPEHUE TEKCTa
nepeBoga OOYCJIOBJICHO JIMHIBHCTUYECKUMH
1 3KCTPAJIMHIBUCTUUECKUMU (pakTOpamu.
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